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Dolelirung. 1. Anfragen fiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehungsweise
Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Auskunfts.
burcau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Vereineg
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten.

3 2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird dureh die zustindige Seelsorge (Matrikelfithrer) bekanntgegeben
werden.

Otmutatis, 1. Tudakozéddsok a megsebesilt illet6leg a megbetegedett holtartozkoddsir6l és sebesiilésérél vagy
betegségérdl elényomtatott kettds levelezGlapon vagy tdviratilag (vélasz fizetve) az osaztrik vords kereszt tarsasdg tudakozf
iroddjihoz Wienben vagy a magyar virds kereszt egylet tudakoz6 irod4jahoz Budapestre intézenddk.

2. A halottak eltemetésének napjat és helyét az illetékes lelkészi (anyakonyv vezet) hivatal adja tudtul,

Pouteni. 1. Poptévky o pobytu a poran&nf nebo nemoci poranénych neb onemocnélych budte zasiliny dvojndsobnymi
kozespondenténimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni ufad Rakouské spoletnosti Cervengho
kifZe ve Vidni nebo na tyZ# ifad Uherské spoleénosti erveného kiize v Budapesti.

2. Den a misto pohibu mrtvych ozndmi piisluind duchovni sprava (spravee matriky).

Pouczenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie oséb zranionych, wazglednie zaslablych nalezy
wystosowywaé zapomoca drukowanych podwojnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie (za dolaczeniem zwrotnego
portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowezego
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie.

2. Dziefi i miejsce pogrzebu zmarlych poda do wiadomosei przynaleiny duszpasterz (prowadzacy metryki).

Moyxa. 1. Bamyry mpo micme mpo6ysams pameHAX WH XOPEX, 0 iX Spamemio Im Tay Hexysi rpefa BECEIATH X0 BEBiTHOTO 6iopa
Apcrp. Tosapmersa Yepsomoro Xpecra y Bigmi ado go Busigmoro Giopa Yrop. Tosapmersa Yepromoro Xpecra B Bymauemsi mevatammy
nojBiftAMN TlepenECHEN NHCIKON a60 TexerpadorM (3 OMIATEHEM IOPTONM HA BiXMOBIIR). !

2. Jenp 1 micie WOXOPOHIB WOMEPUNLX Oy/(yTh OTOIOMCHI UPHHATCKEIN AYNMITACTHDCKEM YPAKOM (METPHKAIbHEN KHNTOBOALCK)

Uputa. 1. Upiti o boraviStu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotiéno bolesnikA imaju se Stampanom dopisnicom s odgo-
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga drustva Crvemoga kriza u Betu ili
na obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenoga kriza u Budimpesti.

2. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit 6 nadleZni duSobriZnitki ured (voditelj matica).

Avis. 1. Intrebdri in privinta petrecerei si rénirei sau boalel rinitilor, respective a bolndvitilor sunt a se adresa
cu cirfi postale duple, tipdrite anume spie scopul acesta, sau cu telegramd (cu porto pentru rdspuns) biroului de informafiune
a societiifii austriace crucea rosd in Viena sau biroului de informatiune a societdfii unguresci crucea rosd in Budapesta.

%, Ziua §i locul inmorméntérei repozatului se publics d» citre preotul competent (seful matriculelor civile).

Poduk. 1. Vprafanja o bivali$u in ranjenosti ali bolezni ranjenceyv, odnosno obolelih je posiljati s pred-
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s platanim odgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega drutva
Rdebega kriZa na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdefega kriZa v Budimpesti. .

2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dusno pastirstvo (pisec matice).

Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a poraneme alebo chorobu porafienich, potazile chorich maju sa skrze pre-
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakuskej (austriackej)
spolotnosti Servencho kriza vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie uhorskeho spolku Gerveneho kriza v Budapesti

2. Deli a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patriénu faru (matrikara).

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammalatt
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacci telegraficl
(con risposta pagata) all’uificio d’informazione della Societa austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all'ufticlo
d’informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest.

2. Giomno e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via della competente cura d'anime (tenitore delle
matricole).
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